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ABSTRACT 

 Khairun Nisa Harahap. Registration Number: 0304182120.  The Students’ 

Abilities In Translating Descriptive Text From English To Indonesian. A Thesis, 

English  Education Department, Faculty of Tarbiyah and Teachers’ Training, Islamic 

University of North Sumatera, 2022.  

 The purpose of this research is to describe the students’ abilities in translating text 

from English to Indonesian. The research is designed as a quantitative descriptive method. 

The population of this research is 8th grade students of MTsN 2 Medan in 2021/2022 

academic year. It consisted of 1 class that is VIII-2. This research used purposive sampling 

technique in deciding the sample. The samples were 27 students. To collect data the 

researcher gave a test to the students. The students were asked to translate descriptive text 

from English to Indonesian. The test result show that the minimum score is 33, the 

maximum score is 100. The mean score is 76. Based on the test results, it was found that 

8th grade students of MTsN 2 Medan especially VIII-2 were able to translate decriptive text 

from English to Indonesian.  

Keywords: Decriptive Text, Students’ ability, Translating 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

ABSTRAK 

Khairun Nisa Harahap. NIM: 0304182120. Kemampuan Siswa Dalam  

Menerjemahkan Teks Deskripsi Dari Bahasa Inggris Ke Bahasa Indonesia. Skripsi, 

Jurusan Tadris Bahasa Inggris, Fakultas Tarbiyah dan Keguruan, Universitas Islam 

Negeri Sumatera Utara, 2022.  

 Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mendeskripsikan kemampuan siswa dalam 

menerjemahkan teks deskripsi dari bahasa inggris ke bahasa indonesia. Penelitian ini 

mengunakan metode penelitian deskriptif kuantitatif. Populasi dalam penelitian ini adalah 

siswa kelas VIII MTsN 2 Medan tahun ajaran 2021/2022. Terdiri dari 1 kelas yaitu VIII-2. 

Penelitian ini menggunakan teknik purposive sampling dalam penentuan sampel. Sampel 

penelitian ini adalah 27 siswa. Untuk mengumpulkan data peneliti memberikan tes kepada 

siswa. Siswa diminta untuk menerjemahkan teks deskriptif dari bahasa Inggris ke bahasa 

Indonesia. Hasil tes menunjukkan bahwa nilai minimum adalah 33, nilai maksimum adalah 

100. Nilai rata-rata adalah 76. Berdasarkan hasil tes diketahui bahwa siswa kelas 8 MTsN 

2 Medan khususnya VIII-2 mampu menerjemahkan teks dekripsi dari bahasa Inggris ke 

bahasa Indonesia. 

Kata Kunci: Teks Dekripsi, Kemampuan Siswa, Menerjemahkan 
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